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Caro cliente, se hai delle allergie e/o intolleranze alimentari chiedi pure informazioni sul nostro cibo e sulle nostre 
bevande. Siamo preparati per consigliarti nel migliore dei modi.

Dear guest, please inform the waiter of any food allergy or intolerance. Our staff is well trained to find the best 
way to satisfy and meet your specific needs 
and help you chose the best dish.

Lieber Kunden, wenn Sie Allergien und oder Unverträglichkeiten haben, bitte fragen Sie nach unseren 
Lebensmitteln und unsere Getränke. Wir sind bereit, Sie in der besten Weise zu beraten.

Antipasti - Zu Beginn - Starters

Consulta il menù di bibite e caffetteria 
inquadrando il codice QR

Scan the QR code to read the soft drinks 
and coffee menu

Coperto / Cover charge € 2.50

Secondi - Zweite gänge - Second courses

Contorni

Baby menu

Primi - Erste gänge - First courses

Zuppe - Suppen - Soups

Tomino grigliato con la pancetta, con insalata 
di radicchio rosso, pinoli e scaglie di grana ( 7, 8, 12 )

Gegrillter Tomino-Käse mit Speckmantel, serviert mit 
Radicchio-Salat, Pinienkernen und Grana-Käsespänen 
Grilled Tomino cheese wrapped in pancetta, served with 
red radicchio salad, pine nuts, and Grana cheese shavings 

15.00

Insalata di orzo con asparagi, pomodorini Insalata di orzo con asparagi, pomodorini 
e salmone affumicatoe salmone affumicato  ( 1, 4 )

Gerstensalat mit Spargel, Kirschtomaten 
und Räucherlachs Barley salad with asparagus, cherry 
tomatoes, 
and smoked salmon

16.00
Uova, speck e patate saltate ( 3, 7 )

Spiegeleier, Speck und Bratkartoffeln
Fried eggs, speck and sautéed potatoes

19.00

Piatto del rifugista ( 7, 12 )

Salsiccia, funghi, polenta, formaggio e pancetta
Wurst, Pilze, Polenta, Käse und Bacon 
Sausage, mushrooms, polenta, cheese and bacon 

25.00

Salmone * gratinato alle erbe con crema di 
sedano rapa e chips di patate viola (  1, 4, 9 )

Mit Kräutern gratiniertes Lachsfilet* auf Selleriecreme und 
lila Kartoffelchips
Herb-crusted salmon* gratin with celeriac cream and 
purple potato chips

22.00

Formaggio locale alla piastra  
con verdure grigliate ( 7 )

Gegrillter Käse mit gegrilltem Gemüse
Grilled local cheese with mixed grilled vegetables

18.00

Stinco di maiale */** brasato al vino rosso 
con purè di patate (  7, 9, 12 )

Rotwein Geschmorte Schweinshaxe */**  mit Kartoffelpüree
Red wine braised pork knuckle */** with mashed potatoes

24.00

Rotolo di pollo * e zucchine  
con salsa al limone e caponatina  (  9 )

Hähnchen-Zucchini-Rolle* an Zitronensauce mit Gemüse
Chicken* and zucchini roll with lemon sauce and vegetable

22.00

Insalata mista
Gemischter Salat / Mixed salad

7.00

Patate fritte * ( 1 )
Pommes frites / French fries

6.00

Purè di patate ( 7 )

Kartoffelpüree / Mashed potatoes
6.00

Patate al forno *
Bratkartoffeln / Roasted potatoes

6.00

Polenta 6.00

Crauti ( 12 ) 
Sauerkraut / Sauerkraut

6.00

Funghi misti
Gemischte Pilze / Mixed mushrooms

8.00

Pasta al pomodoro o al Ragù
Pasta with tomato sauce

11.00

Cotoletta baby e patatine *
Schnitzel and fries

14.00

WÜrstel e patatine fritte *
Frankfurter and fries

12.00

Tagliatelle al ragù di cervo *  ( 1, 3, 7, 9, 12 )

Tagliatelle mit Hirschragout
Tagliatelle with venison ragout

17.00

Spätzle * di spinaci con finferli e pastin ( 1, 3, 7, 12 )

Spinatspätzle * mit Pfifferlingen und "Pastin" (einheimische 
gewürzte Wurst) 
Spinach Spätzle * with chanterelle mushrooms and "Pastin" 
(local spiced sausage)

17.00

Lasagna al pesto *  ( 1, 3, 7, 8 )

Lasagne mit Pesto * 
Lasagna with basil pesto * 

16.00

Minestrone di verdure * ( 9 )

Gemüsesuppe
Vegetable soup

13.00

Canederli ** di speck in brodo *  ( 1, 3, 7, 9 )

Speckknödel ** in der BrüheTraditional bread-speck 
dumplings ** in clear broth

13.00

Tagliata di manzo * con pesto di prezzemolo 
e speck croccante con patate al forno (  1, 7, 12 )

Rindertagliata * mit Petersilienpesto und knusprigem 
Speck, serviert mit Bratkartoffeln
Sliced beef * with parsley pesto, and crispy speck, served 
with backed potatoes

24.00

* Informiamo la nostra gentile clientela che i nostri piatti possono contenere particolari ingredienti, causa di 
reazioni allergiche o non compatibili con diete. Vi invitiamo pertanto a segnalare al cameriere eventuali allergie e 
a consultare l’apposita tabella degli ingredienti, in conformità al Reg. UE 1169/2011.
Inoltre, vi comunichiamo che in questo ristorante vengono utilizzate materie prime di stagione, le quali vengono 
sottoposte ad abbattimento o congelamento all’origine in maniera da preservare invariate le proprie qualità 
organolettiche, in conformità al Reg. CE 852/2004 e al D.Lgs. 193/2007.
 
* We inform our kind customers that our dishes may contain particular ingredients, which may cause allergic 
reactions or may not be compatible with diets. We therefore invite you to inform your waiter of any allergies and 
consult the table of ingredients, in accordance with EC Reg. UE 1169/2011
Some products may be frozen at origin, blast-chilled at controlled temperature, or otherwise frozen in 
compliance with EC Regulation 852/2004 and Legislative Decree 193/2007, in order to ensure food quality and 
safety.

Tagliere di salumi e formaggi locali
Aufschnitt- und Käseplatte aus der Region
Platter of local cold cuts and cheeses  ( 7, 8, 12 )

17.00 27.00
piccolo medio

Quadrelli di chianina e cardoncelli * 
con salsa ai porcini **  ( 1, 3, 7, 9, 12 )

Teigtaschen*  gefüllt mit Chianina-Rind und Cardoncelli-
Pilzen an Steinpilzsauce **
Chianina beef - cardoncelli mushrooms ravioli * and  with 
porcini sauce **

16.00

Acqua minerale 0,5L / 0,7 L 2.00 / 3.50

Dolci fatti in casa 
Hausgemachte Nachspeisen

Strudel di mele 
con panna o salsa alla vaniglia *  ( 1, 3, 7, 8 )

Apple strudel with whipped cream vanilla sauce

7.00

Torta Linzer / Torta Sacher *  ( 1, 3, 7, 8, 12 )

Linzertorte / Sachertorte
7.00

Tiramisù Gorza  ( 1, 3, 7 ) 7.00

Vino - Wein - Wine

Custoza Monte del Frà
Veneto DOC

5.50 31.00

Pinot Grigio Delle Venezie 
Cantina Serena, Veneto DOC

5.00 29.00

Chardonnay Paladin 5.00 28.00

Donhoff Riesling 7.00 42.00

Aremis Gewürtztraminer Kurtatsch 
Trentino Alto Adige

5.00 29.00

Valpolicella Classico 
Monte del Frà, Veneto DOC

5.50 31.00

Kurtatsch Lagrein 5.50 31.00

Chianti Banfi 5.00 29.00

Vino della casa

Calice Bottiglia

1/4 L

5.00
0,5L

8.00

Birre - Bier - Beer

Birra Dolomiti Pils 4.00 6.00

Radler 4.00 6.00

Birra Dolomiti non filtrata 4.50 6.50

Birra Dolomiti Rossa 4.50 6.50

Franziskaner Weissbier 5.00 7.00

Paulaner alchol-free 5.00 6.50

0,3 L 0,5 L  

0,33 L 0,5 L  

Birra Pils analcolica 0,33 L Bottiglia 4.50

Superior alcohol-free 0,33 L Bottiglia 5.00

Dolomiti gluten-free 0,33L Bottiglia 5.00

( 1 ) Cereali contenenti glutine / Cereals containing gluten  
(grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o ceppi ibridati)
( 2 ) Crostacei / Crustaceans  ( 3 ) Uova / Eggs  ( 4) Pesce / 
Fish ( 5 ) Arachidi / Peanuts ( 6 ) Soia / Soybeans ( 7 ) Latte 
/ Milk (incluso il lattosio) ( 8 ) Frutta a guscio / Nuts (man-
dorle, nocciole, noci, anacardi, pecan,  
noci del Brasile, pistacchi, macadamia) ( 9 ) Sedano / Celery 
( 10 ) Senape / Mustard ( 11 ) Semi di sesamo / Sesame seeds
( 12 ) Anidride solforosa e solfiti / Sulphur dioxide and sul-
phites  (>10 mg/kg o 10 mg/l) ( 13 )Lupini / Lupin
( 14 ) Molluschi / Shellfish

Il menu bambini è riservato per i nostri ospiti di età inferiore 
ai 12 anni. / The children’s menu is reserved for our guests 
under 12 years of age.	

Gelato alla vaniglia con frutti di bosco 
Vanilla ice cream with berries

7.00

Yogurt naturale con frutti di bosco  
Yogurt with berries

7.00

Panna cotta con frutti di bosco 
Panna Cotta with berries

7.00


